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OBIIAS 1 YHACTHASA OHEHKHA MEAK/IMYHOCTHBIX
OTHOWEHHUU B ITPOU3BOACTBEHHOU OBJIACTHU
(Ha MaTepuaJjie AHIJIMICKOIO A3bIKA)
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Tocesimeno mpoGieMe OLEHOYHOH KaTEeropH3aliii MeXIIMYHOCTHBIX OTHOIICHHH B NPOU3BOCTBEHHOI
00JIacTH B aHIJIMACKOM SI3BIKE. AKTYaJbHOCTH HCCIEIOBAaHUS COCTOMT B €r0 KOTHUTHBHO-JTHHIBHCTHIECKOI
HAIPaBICHHOCTHU, N3yYEHUN TPHHIUIIOB 1 MEXaHU3MOB OIICHOYHOW KaTeropusaiuu. Llenbio CIyXUT BBISB-
neHrne ocoOeHHOCTel 00IIel U YaCTHOW OIEHOK MPOU3BOJACTBEHHBIX MEXKIMYHOCTHBIX OTHOLICHUH. OueHka
(opmupyeTcst Ha IepecedeHHH OOBEKTUBHBIX U OLEHOYHBIX XapaKTEPHCTHK OLICHUBAEMOTO 00BEKTa, B CBSI3U
C 4eM OHHM BBIJETIEHBI U TpefcTaBiaeHbl. C 3ToH Ienbio MPoaHaIN3UpOBaHa CIEHANbHAs INTEPaTypa, a Tak-
)K€ SHIUKIIONEIMYECKUE CIIPaBOYHUKH M TOJIKOBBIC CIIOBapH. [IX BBLIENCHUE ITO3BOJISIET ITOKA3aTh Hanboee
3HAUYMMBIC OPHEHTUPHI B OLCHOYHOH NesATEeIbHOCTH cyObekTa oumeHkd. OmmcaHa cTpykTypa dpeliMa Mex-
JIMYHOCTHBIX OTHOIICHUI B MPOU3BOJCTBEHHOH obiacTH. CHCTEMaTH3UPOBAHEI S3BIKOBBIE CPENICTBA perpe-
3€HTAllMU OLCHOYHON KaTeropuu INPOU3BOACTBEHHBIX MEXIMYHOCTHBIX OTHOIIECHUN Ha MaTepuale aHIJIMH-
CKOTO SI3bIKa. BBISBIICHB! KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MEL, JISKAIIIe B OCHOBE OIIEHOYHOH KaTeropu3amiy n3ydae-
Moro Tumna oTtHomeHui. [IpencraBnena ypoBHeBas opraHH3aIys OLECHOYHOW KaTErOpU3aIlMH MEXIHMIHOCT-
HBIX OTHOIICHHH B MPOM3BOACTBEHHOU cdepe. CrenaH BEIBOJ O TOM, UTO MPH OOUIeH OIIEHKE OICHUBAIOIIUI
CyOBEKT oOpamaercss K KOHCTUTYTHBHBIM OOBEKTUBHBIM XapaKTEPHUCTHKAM MEXIJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHMH, a
MPH JaCTHOH OIIEHKE — K MMEPEeMEHHBIM XapaKTepPUCTHKaM MEXIHIHOCTHBIX OTHOIICHHUH.

Kniouesvle crosa: OLEHKa; OLIGHOYHAs KaTErOpHU3allis; YPOBHU KaTeropusaunuu; Gpperm; MeKIMIHOCT-

HbIC OTHOLUCHUS.

[Tpon3BOACTBEHHBIN KOJUIEKTUB BBICTYIIAET
OJTHOM W3 (hOPM COLMATBHOTO B3aUMOJICHCTBUS,
B paMKax KOTOPOTO BO3HUKAKOT MEXJIMYHOCT-
Hble OoTHOmeHHs. OOIacTh MPOU3BOJCTBEHHBIX
OTHOIICHUH BKJIFOYAET 3HAHWE 00 OTHOIICHUSX
MEXIy JIOJAbMH, KOTOpPBIC CKJIAQJBIBAIOTCS B
chepe mpoOM3BOACTBA, OOYCIIOBIEHBI OMpEIIe-
JICHHBIM YPOBHEM Pa3BUTHI TIPOU3BOICTBEHHBIX
cunl U (opMol COOCTBEHHOCTH, YTO, B CBOIO
ouepellb, OIPEICIIICT KIACCOBYIO CTPYKTYPY
obmectBa» [1]. B anrniickoM sI3bIKE 110 T00HBIE
OTHOIIIeHUs1 0003HaYal0TCs coueTanueM “‘indus-
trial relations” “the relationship between
the workers and managers in an industry or
company” [2].

OCOOEHHOCTH OIICHOYHOH KaTeroph3aIiu
MIPOU3BOACTBEHHBIX MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIIIE-
HUHN SBISAIOTCS OOBEKTOM JIAaHHOTO HCCIIEI0Ba-
Hus. CornacHo H.H. BonasipeBy, moa oreHou-
HOM KaTeropuzalnyeid NOHUMAETCA «TPYIIHUPOB-

Ka OOBEKTOB W SBJICHUH 10 XapaKTepy WX OIEH-
KH B COOTBETCTBYIOIIHME OIICHOYHEIE KJIACCHl H
KaTerOpHH, T. €. CUCTeMa OIICHOYHBIX KaTerOpHid
(cTaTu4eckuii acTeKT), MM MBICIIEHHOE COOTHE-
ceHue O0BEKTa WM SBJIICHUS C OIPENEIICHHOM
OIICHOYHOI Kareropuen (IUHAMHMYECKUH ac-
nekT)» [3]. Cormacuo H.H. BonnmeipeBy, «mpu
OLICHOYHOH KaTeropu3ally TOUYKOH OTcYeTa sIB-
JISIETCSI YSJIOBEK | €T0 IIKaja IeHHOCTe» [4].
3auMCTBOBAB IMOHSTHE ONEHKH W3 JIOTHKH,
JIUHTBHUCTHI COCPEAOTOUYMWIM BHUMaHHE Ha CIIO-
co0ax BBIpaXKEHUS OIICHOYHBIX 3HAUCHUH B SA3bI-
Ke, ux knaccuduranuu. Tak, B sI3bIKE BBIICTS-
I0TCS JIBa OCHOBHBIX THIIa 3HAYEHHI: oOmIeole-
HOYHBIH M 4YacCTHOOLCHOYHBIM. IlepBhiif THI
peanusyeTcsl MpHUIaraTelbHbBIMH «XOPOIIU) M
«IUIOXO¥», a TaKkkKe MX CHHOHUMaMmu. Bo BTO-
PYIO IpyMITy BXOJAT 3HAYCHHUS, AAIOUINE OLICHKY
OHOMY M3 acHeKTOB OOBEKTa: CEHCOPHO-
BKYCOBBIE (TE€JOHHCTUYECKUE), TICHXOJIOTHYC-
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®dunonoruyeckue HaYKHU U KYJIbTYPOJIOTUS. SI3pIKO3HAHUE

CKue (MHTEJUIEKTyalbHbIe W SMOLMOHANBHBIC),
3CTETHYECKUE, ITUYECKHE, YTHINTapHbBIE, HOp-
MAaTHBHEIE, TEJICOJIOTMUCCKIE OIEHKH [5].

B ocHoBe (opmMHpOBaHUS OLEHKH IPOU3-
BOJICTBEHHBIX  MEXJIMYHOCTHBIX OTHOLIEHHI
JIeKaT Pa3InYHblE KOTHUTHBHbBIE MEXaHU3MBI.

C ydgerom omHOTO M3 0A30BBIX MOJIOKEHUI
B TEOPHUHU OLIEHOYHOH KaTeropusanuu, paspabdo-
tanHo¥ H.H. BonapipeBbiM, 0 TOM, 4TO «oL€E-
HOYHAas KaTeropusalus, IO CYLIECTBY, Hpen-
CTaBIsIeT COOOH pe3ynbTaT MEPECceYEeHUs] WIH
HAJOXEHUS JBYX KOHILENTYaJbHBIX CHCTEM, OT-
paKaloIIUX [BE CTOPOHBI BOCIPHSATHUS OKpY-
JKAIOMIET0 MHUpa — OYKBAIBHYIO, (pH3MUecKyio u
IIECHHOCTHYI0, MJICalIbHYIO», HEOOXOAMMO 00pa-
TUTBbCA K OOBEKTHBHBIM XapaKTEPUCTHKAM IPO-
W3BOJICTBEHHBIX MEXCYOBEKTHBIX OTHOILIECHHH
[4]. HanHble XapaKTepUCTUKH IPEICTaBISIETCS
BO3MOXHBIM PacCMOTPeTh Ha OCHOBE (peiima
MIPOM3BOACTBEHHBIX  OTHOIIEHWH.  [loHsATHe
¢peiima pazpaborano M. MuHCKHM B paMKax
TEOpUU HCKyccTBeHHoro wuHTemnekra [6]. Ilo
teopun M. MuHCKOTO, QpeiiM mpeacTaBiseT
c000i1 CeTh, COCTOSIIYIO U3 y3JIOB M CBS3EU Me-
KAy HUMH. BBIIENSIOTCS BepXHHE YpPOBHHU
¢peiima, KOTOpbIe 3aMOJHEHBI MOHATHIMHU, BCE-
I71a COpaBeIIMBBIMU Ul TOH WM MHOM cHUTya-
UM, ¥ HIDKHUE YPOBHH, MIPEICTABICHHBIE MHO-
JKECTBOM «BEPIIHUH-TEPMHUHAIIOBY, UIH «TUEEK»,
KOTOpbIE 3alOJHAIOTCS «XapaKTEPHBIMU JIaH-
HBIMH WU IpUMepamm» [6].

B nonumanuun Y. ®usmopa, GpeiMbl eCTh
HU YTO WHOE KaK «0CoOble yHU(DHUIIMPOBAHHBIC
KOHCTPYKLMH 3HAHUS WIH CBS3aHHBIE CXEMaTH-
3alliu OTbITay [7], @ MPUMEHHUTEIILHO K 00JIaCTH
JUHTBUCTUKN — «CHUCT€Ma KOHIIETITOB, CBS3aH-
HBIX TaKMM 00pa3oM, 4TO AJsl OHUMAHUS JII0-
00ro U3 HUX MBI JOJDKHBI IOHUMATh LEJIOCTHYIO
CTPYKTYpPY, B COCTaB KOTOPOI OHU BXOAAT» [8].

Hns mpencrasieHust (peiiMa Mpou3BOJICT-
BEHHBIX OTHOLICHHWH ObUIa MpPOAaHAIN3NPOBAHA
JTUTEpaTypa IO TICHUXOJOTHH YIpaBieHHS [9;
10], menemxmenty [11-13], a Takxke KOJEKCHI
KOPHOPAaTUBHON 3THKH, CHEUUaTbHbIE MOCOOHS
O OIeHKe KadecTBa pabOThl COTPYIHUKOB U Xa-
pakrepa B3aMMOOTHOILIEHUH JIOJIEH B IPOU3BOJI-
ctBeHHOM Komnektuee. @peiim INDUSTRIAL
RELATIONS sBnserca €IUHCTBOM JBYX MOJ-
¢peiimoB  SUBORDINATE  INDUSTRIAL
RELATIONS wu PARITY INDUSTRIAL
RELATIONS. K BepmIMHHBIM y3/1aM JaHHOH
KOTHUTHBHOW MOJIENTU OTHOCHUTCS MH(opMarus
0 CyObeKTe OTHOLIECHHUS, IPEUKATE OTHOILEHUS
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U 00BCKTE OTHOILICHHUS, & K TCPMHHAIBHBIM y3-
JaM OTHOCHUTCS MH(pOpMaIusi 0 cepe BO3HHUK-
HOBEHUSI OTHOIICHHWH, UENIX BO3HHUKHOBEHHUS
OTHOIIICHUH, MPUYMHAX UX XapaKTepa, XapakKTe-
pHCTHKa CyOBbEKTa OTHOLICHWH, XapaKTepPUCTH-
Ka 00beKTa OTHOIICHHIA.

[Ipoananu3upoBaHHasi crelUalbHAas JIATE-
patypa TO3BOJISICT YCTAHOBUTH IIGHHOCTHBIC
OpPHEHTHUPBI B OLICHOYHOH KaTEropu3aluy Ipo-
W3BOJICTBEHHBIX MEKCYOBEKTHBIX OTHOIICHHIMA
[9; 10; 14; 15].

OOmieonieHOUHBIE KaTeropuu (HOpMHUPYIOT-
Cs Ha OCHOBE O0IIel OIeHKH OOBEKTOB 0e30T-
HOCHTEIIbHO K KOHKPETHBIM IMposiBieHus M. O6-
rasg OUCHKa MPOMU3BOACTBCHHBLIX MEKIMYHOCT-
HBIX OTHOIIECHUM MMpeaACTaBJICHA KaTCTOpUsIMU
GOOD / BAD. Ilpencrasmnstomiie 1aHHbIE KaTe-
ropuu XapaKTCPUCTUKH BBIABJICHBI C Y4Y€TOM
aHaJIM3a CIIOBAPHBIX TOJKOBAHUIN OJHOMMEHHBIX
JIEKCEM W CHeNHaTbHON mureparypsl [1; 2; 9;
11; 14-20].

st Toro 94To0Bl ONpENeNUTh KPUTEPUN Ya-
CTHBIX OIICHOK, BXKHO OBLIO OMPEACIHUTh, B YeM
KOHKPETHO MPOSBIISIOTCS MEXKIHYHOCTHBIC OT-
HOIICHUS B POU3BOJCTBeHHOW oOnacTtu. C 3Toi
HeNpl0 OblIa TMPOAaHATU3UPOBAaHA CIICHUATIbHAS
JUTEPATypa, CIPABOYHUKU M SHIUKIOMEUYC-
ckue ciosapu [1; 9; 11; 14-16]. IIpu nmomouu
aHaJin3a BBISIBJICHO, YTO B IPCJIOMJICHHU K CYy-
OOpJMHAIMOHHBIM OTHOIICHHUSM C BEKTOPHOU
HAMPaBJICHHOCTBIO «PYKOBOAMTENb —> TOMYU-
HECHHBII» OICHOYHOE 3HaHHWE (OpMHUpYETCs Ha
OCHOBE CJICAYIOIIMX OIICHOYHBIX KATErOpPHii:
respectful / disrespectful, cooperative / separate,
fair / unfair, encouraging / unencouraging,
trusting / untrusting, democratic / authoritarian,
exacting / unexacting. IIpu BekTopHO#1 Hampas-
JICHHOCTH  CYOOpJMHAI[MOHHBIX  OTHOILICHUH
«IIOTYMHEHHBI — PYKOBOIWMTEND)» OICHOYHOE
3HaHHE (GOPMHUPYETCS Ha OCHOBE CIIEIYIOUINX
OLIEHOYHBIX KaTeropuii: respectful /
disrespectful, cooperative / separate, honest /
dishonest, submissive / unsubmissive. B pamkax
NApUTETHBIX OTHOIICHWI YacTHBIE OLECHKH
(dhopMUPYIOT cienyroline Kkareropuu: respectful
/ disrespectful, cooperative / separate, honest /
dishonest, harmonious /  disharmonious,
encouraging / unencouraging, friendly /
unfriendly. [Ipoananu3upyeMm HEKOTOpbIC U3
NPUBECHHBIX KaTErOpUil Ha IPUMEpax.

1. O6meonenouynass kareropus “good /
bad” npencrarieHa xapakTepUCTHKaMU: OJ1aro-
MPHUATHOCTh / HEOJAronpUATHOCTb, COOTBETCT-
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BUE / HECOOTBETCTBUE, 3(PPEeKTUBHOCTE / HEAD-
(EKTUBHOCTb YPOBHSI MEXIJIMYHOCTHBIX OTHO-
MIEHUH B JTOCTIH)KCHHUH ITOCTABICHHOW Ienu [2;
17-20].

It also makes good business sense: organi-
sations with good employment relationships
tend to be more successful [21].

B nanHOM mpuMmepe MEKIUYHOCTHBIE OT-
HOIICHHSI OILICHUBAIOTCS TeIITATIBTHO C MMO3MIHIA
oOIeil OIeHKH, HAIllpaBIIEHHOW Ha YCTaHOBIE-
HUEC COOTBETCTBUSI YPOBHS MEXIUYHOCTHBIX
OTHOILICHUH CYHIECTBYIOIMM CTaHmapTam. U3
KOHTEKCTa CIIEIyeT, YTO MOJOXKUTEIbHBIC TPY-
JIOBBIC OTHOIICHUS TMPHUBOAAT K JEIOBOU YycC-
HELTHOCTH.

Koenumuenas oonacmo «cybopounayu-
OHHble OMHOULEHUS C 6eKMOPHOU HANPAB/ICH-
HOCIBIO (PYKOBOOUMEb — NOOYUHEHHBLIL)

2. YactHootieHouHas kareropus “respectful /
disrespectful” npexncraBieHa XapaKTepUCTHKA-
MU: MPOSIBJIICHUE / OTCYTCTBUE BEXKIUBOCTH, Y-
THBOCTH, 0OXOJUTEILHOCTH B OOILIEHHUU C IOJ-
YUHEHHBIM; TIPOSBIIEHHE / OTCYTCTBHE OJaro-
POJICTBA, YECTHOCTH B OTHOIICHHH TOAYHHCH-
HOTO; coOmioaeHue / HecoOmoaeHue 00s13a-
TENbCTB; CACPKUBaHWE / HeCAEpKUBaHHE ole-
HIaHWH Tiepe/T OAYUHEHHBIM; MTOJIOXKHUTENbHAS /
HEeraTHBHAs OLICHKA 00pa3a MBIILICHUS, TUYHBIX
Ka4deCTB, IIOCTI/I)KCHI/Iﬁ NMOAYUHCHHOTO; MPOsB-
JIeHHE / OTCYTCTBHE MPEAYIPEAUTEILHOCTH, YC-
JYXITUBOCTH, 3a00ThI, BHUMaHHS IO OTHOIIIC-
HHIO K TIO[YMHEHHOMY; MOJIOKHUTEIILHOE / OTpH-
HaTeJIbHOC MHCHUC O JIMYHOCTH U B3TJIAaXx, Cy-
JKJICHUM, TOYKE 3PCHHS, MPUHUMACMBIX pelile-
HUAX NOAYMHCHHOI'O, IIPOABJICHUEC / OTCYTCTBUEC
00poThI, o0e3noctH [1; 17-20].

Russell was a good man: fair, even respect-
ful of the men in his charge, proud of them [22].

B nmanHOM cnydae mpoduimupyercs Xapak-
TEPUCTHKA «IPOSIBICHUE BEXJIMBOCTH, Y4YTH-
BOCTH, OOXOJHUTEIILHOCTH B OOLICHUH C IMOIYH-
HeHHBIM». KoHTekcT YCUIMBACT IOJOXKHUTEIIb-
HBIH (POKYC OIIEHKH, Ha YTO YKa3bIBaeT JIEKCeEMa
“proud” (“feeling deep pleasure or satisfaction
as a result of one’s own achievements, qualities,
or possessions or those of someone with whom
one is closely associated” [19]). IIpu 3Tom pea-
JM3YETCs SMOLIMOHANIbHAS OLICHKA.

3. YactHOOIEHOYHAS KaTeropus
“encouraging / unencouraging” npejcTaBiieHa
XapaKTePUCTUKAMU: TIOJUICPKUBAIOIIUIA / He-
MOJJEPKUBAIOIINI  TTOJUYMHEHHOTO MOPAJIbHO;
CTUMYJIMPYIOIIUNA / HECTUMYIUPYIOIIUHA IpO-

(eccuoHanbHble HMHUIMATHBBI OJYMHEHHOTO
MyTeM OKa3aHHWs MOMOLIM / HEOKa3aHUsl ITOMO-
IV, BCEJISIOMNK / HEBCEISIOMNUNA YBEPEHHOCTD
B ycmex [2; 17-20].

The encouraging supervisor helps supervi-
sees remove some of their self-imposed attitu-
dinal roadblocks and supports them to aim for
their highest possible level of competence [23].

B nmanHOM mpuMmepe mpoduimpyercs ore-
HOYHAS XapaKTePUCTHKA «CTUMYIUPYIOIIHHA
npodeccHoHaNbHbIE MHUIMATUBEI ITOTYUHEHHO-
ro MyTeM OKa3aHHs MOMOILNY, YTO MOIYePKUBA-
ercst 1 koHTeKCTOM (helps, supports). IIpu sTom
peannsyeTcs TeIeoIorndecKas OleHKa, T. K. s
HaOJronaTenss 3HAYMMOCTh MMEET JIOCTHKEHHE
BBICOKUX MPO(eCcCHOHATBHBIX Pe3yIbTaTOB.

4. YacTHOOLIEHOYHAS KaTeropus
“democratic / authoritarian” npezncraBneHa
XapaKTepUCTUKAMH: POJIb PYKOBOJIUTENS / MOJ-
YUHEHHOTO B MPUHATHH PEIIEHUH, OCYIIECTBIIE-
HUU TpOo(eCCHOHANBHBIX 3a/ad; TOTOBHOCTH /
HETOTOBHOCTh ~ PYKOBOJWTENS  JEJICTUPOBAThH
BJIACTh TOJYMHEHHOMY B IIETISIX PEIIeHHs II0-
CTaBJICHHBIX PO(eCCHOHATBHBIX 3aa4; MATKas /
J)KecTKas aucnuiuuHa [2; 17-20].

The staff'is easy to get on with, but the boss
is a real martinet [24].

Mapku3 MapTruHeTa, TOJIKOBHUK (paHITy3-
ckoil apmuu nipu Jlrogosuke XIV, npocnaBuiics
TpeOoBaHNEM aOCONIOTHON AVCIUTUINHEI B IETie
MOATOTOBKM conaar. Ha ocHOBe KOHIIENTYyalb-
HOW MeTadopbl B3aUMOJICHCTBYIOT JIBE KOTHH-
TUBHBIE 00sacTh: “army” (00JaCTh-UCTOYHUK) U
“industry” (obmactb-tienp). llpu 3TOM cCTHIB
PYKOBOJCTBA MPEACTaBIEH METOHUMHUYECKH
UMEHEM KOHKPETHOTO 4YelloBeKa, oOiajaress
JTAHHOTO CTHJIS PYKOBOACTBA. TakuMm 0OpazoM,
Ha OCHOBE MeXaHW3Ma MeTapToHUMHH (HOPMU-
pyeTcs OlleHKa CTHIISI PYKOBOZCTBA B ITPOU3BO/I-
ctBeHHOU cdepe. [IpodumupoBanue oreHOUHO
XapaKTEPUCTUKH <«OKECTKAs IUCIUILINHAY TPU-
BOJIUT K peaji3aiiy HEraTUBHOM Teeoyiornye-
CKOW OLICHKU.

Koenumuenas oonacme «cybopounayu-
OHHble OMHOWEHUA C 6eKMOPHOI HANPAB/ICH-
HOCMbIO «(NROOYUHEHHBLIL — PYKOBOOUMENb)

5. YacTHOoOLEHOYHAS KaTeropus
“respectful / disrespectful” npencrasnena xa-
pPaKTepUCTUKAMU: TIPOSIBJICHHE / OTCYTCTBHUE
BEXXJIMBOCTH, YYTHBOCTH, OOXOIHMTEIHLHOCTH B
OOIIEHUN C PYKOBOAMTENEM; MPOSBIEHUE / OT-
CYTCTBHE 0JaropojcTBa, YECTHOCTH B OTHOIIIE-
HUHU PYKOBOJUTENA; COOJIIOAeHNE / HECOOI01e-
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HHUE 00s3aTeNbCTB; MOJOKHUTENbHAS / HETaTUB-
Hasl OLIEHKa 00pa3a MBIIIJICHHS, IMYHBIX KaueCTB,
JOCTIDKEHHH PYKOBOIMTEINS; TPOSIBICHHE / OT-
CYTCTBHE MPEIYNPEIUTEIBHOCTH, YCIYXKIHBO-
CTH TI0 OTHOIIEHHIO K PYKOBOJAUTEIIO; MOJIOKH-
TeJNbHOE / OTPULIATENILHOE MHEHHE O IMYHOCTH U
B3IJIAAAX, CY)KICHHH, TOUKE 3pEHHS, NIPUHIMAe-
MBIX peleHusax pykoBogurens [2; 17-20].

He's a very hard worker, kind, polite,
thoughtful, and always open to learn new things
[22].

B nmanHOM mpuMmepe mpoduimpyercst ore-
HOYHAsl XapaKTepHCTHKA «IPOSBICHHE BEKIIH-
BOCTH, YYTHBOCTH, OOXOJHUTEIHHOCTH B 0OIIe-
HUH C PYKOBOJAUTENIEM) 32 CUET MpHUjlaraTeibHoO-
ro “polite”. Ilpu 3TOM peanuzyeTcs dTHYECKas
OLICHKA.

6. UYacTtHoorieHOUHAas KaTeropus “submissive
/ unsubmissive” mnpeacTaBieHa XapaKTepUCTH-
KaMU: MOAYMHAIOUIMKACS / HEe MOTUUHSIOIUICS
pemreHusM pykoBogutens [2; 17-20].

Lacking in initiative, he would be obedient
and obedience to employers came before that to

his wife [25].
B nanHOM mpumepe npoduiaMpyercs ole-
HOYHAs XapaKTEPUCTUKA  «IIOAYMHSIONIUICS

peleHusM pykoBoauTes»y. Habmronatens ore-
HUBACT TOBEJACHUE MOMYMHEHHOTO HEraTHBHO
U3-32 OTCYTCTBHUSI CIIOCOOHOCTH CaMOCTOSITEIIb-
HO mnpuHuMarh pemeHus (“lacking” — “if
something important or useful is lacking, it
does not exist or is not available”; “initiative” —
“the ability to decide in an independent way
what to do and when to do it” [2]. B dokyce
BHUMaHUS HaOJroIaTeNsi HaXOAUTCS TEJIeOJIOTH-
yecKast OIeHKa.

Koznumuenas oonacmov «napumemmvie
OMHOWIEeHUS)

7. YacTHOOIICHOYHASI KaTeropus “cooperative
/ separate” mpencTaBlieHa XapaKTEPUCTUKAMHU:
COBMeECTHasl / pa300IeHHasl IesATeNbHOCTD; Ha-
nyre / OTCYTCTBUE OOIIel 1enH; COBMECTHOE /
Pa3o0IICHHOE JTOCTHKCHHE I1I€JIH; TOTOBHOCTD /
HETOTOBHOCTH OKa3bIBaTh IOMOIIb; TOCTHKEHHE
/ HEJIOCTHXXEHUE Pe3ylibTara, MPUHOCSIIEro CO-
BMECTHYIO / HMHIMBHIYQJIBLHYIO TOJB3Y; XKela-
HUe/ HeXeJTaHue OKa3bIBaTh momMoIp [2; 17-20].

Yet, throughout history women have natu-
rally sought to work cooperatively, to optimize
life for everyone, and to enjoy working on a
shared goal [22].

B mpuBeaenHoM mpumepe npodunmpyercs
MOJIOXKHTENbHAS OICHKA MEKIMYHOCTHBIX OT-
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HOLICHUH 3a CUET aKTUBU3AIlMH OLECHOYHBIX Xa-
PaKTEPUCTHK «IOCTHKCHUE pe3yibTaTa, IPUHO-
CAIIET0 COBMECTHYIO MONB3y» (to optimize life
for everyone) u «Hammuwme OOMMIEH IETN»
(working on a shared goal). 3naunmocts st
HaOJronaTenss MMeEET TaKKe TelleoJorndecKas
OLICHKA.

8. YactHooneHouHas kareropus “friendly /
unfriendly” npezacraBieHa xapakTepUCTHUKaMU:
NPOSBJICHHE CUMIATHH / AaHTUIATHH, IPYXKEIo-
Owst / BpakmeOHOCTH; TOTOBHOCTh K OOIIECHHUIO /
3aMKHYTOCTB; CIIOCOOHOCTH / HECHOCOOHOCTD
HaXOJUTh OOIIMI S3BIK C KOJuleramu; Osaroe-
JaTeIbHOCTE / HeOIaroxenaTeabHOCTh [2; 17-20].

He obviously considered your sister a very
valuable colleague. She is... was... extremely
competent, as well as very good at getting on
with people [25].

B nanHOM ciiyyae OOBEKT OLIGHKH Mpe-
CTaBJICH CyIIecTBUTEIbHBIM ‘‘colleague”. Orre-
HOYHAs XapaKTEpPUCTHKAa «CHOCOOHOCTh HaXo-
JIUTH OOIIIMIA SI3BIK ¢ KOJUIEraMiy» POQUIHPYeT-
csl KOHCTpPYKIUEH fo get on with (to establish a
friendly relationship [20]) u onleHouHOU cemaH-
TUKOW MPUIIaraTeIbHOrO good B TIPEANKAaTUBHOM
¢ynkuuu. IlonoxxuTensHast OLEHKA yCUIIUBACT-
Csl B KOHTEKCTE 3a CUET JIEKCEMBI C OLECHOYHON
ceMaHTHKOU valuable, a Taxke 3a cdeT Tpamya-
Topa very (“in a high degree” [19]). Ilpu sTom
peanu3yeTcst STHYecKast OLEHKA.

Takum 00pa3oM, OIEHKa NPOU3BOJCTBEH-
HBIX MEXIJIMYHOCTHBIX OTHOIICHHH (hOpMHpPYET-
Csl HA OCHOBE TEPECCUCHHs] OIICHOYHBIX XapaK-
TEPUCTHK U OOBEKTHBHBIX XapaKTEPHUCTHK,
MpeJICTaBICHHBIX KOMIIOHEHTaMu (Qpeiima, 3a
CYeT KOTHHTHUBHBIX MEXaHH3MOB MPOQUINPOBa-
HUs 1 MeTadroHnMuM. PaKTOIOrHYECKUN aHa-
JIM3 TI0Ka3aj, YTO B OCHOBE OOIIEi OLEHKH Jie-
KUT HMHTEPIpPETAlUs KOHCTUTYTHBHBIX OOBEK-
TUBHBIX XapaKTEPUCTHK MEXJIMYHOCTHBIX OT-
HOLICHUH, a yacTHas OLEHKa (QopMupyercs 3a
CYeT WHTEpIpEeTaluy TePEeMEHHBIX XapaKTepH-
CTHK MEXKITMYHOCTHBIX OTHOIICHUH.
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GENERAL AND PRIVATE EVALUATION OF INTERPERSONAL RELATIONSHIPS IN THE INDUSTRIAL
FIELD (on the material of English language)
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It is devoted to the problem of evaluative categorization of interpersonal relationships in the industrial field in the Eng-
lish language. The relevance is in cognitive-linguistic orientation, studying of the principles and mechanisms of evaluative
categorization. The aim is to determine the features of general and private evaluation of industrial interpersonal relationships.
The evaluation is formed at the intersection of the objective and evaluative characteristics of the assessed object, that is why
they are identified and presented. For this purpose, special literature is analyzed, as well as reference books and dictionaries.
The selection of these features allows to show the most significant landmarks in the evaluation activities of the subject of
evaluation. The frame structure of interpersonal relations in the industrial field is described. English language means of re-
presentation of evaluative category of industrial interpersonal relationships are systematized. The cognitive mechanisms un-
derlying the evaluative categorization of the studied type of relationship are revealed. The level organization of evaluative
categorization of interpersonal relationships in the industrial sector is presented. In the case of general evaluation, evaluating
subject turns to the constitutive objective characteristics of interpersonal relationships, and in the case of private evaluation —
to the variable characteristics of interpersonal relationships.

Key words: evaluation; evaluative categorization; levels of categorization; frame; interpersonal relationships.
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